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ESCUELA SUPERIOR
POLITÉCNICA DEL LITORAL



Nos complace mucho que hayas elegido realizar tu estancia internacional en
la Escuela Superior Politécnica del Litoral (ESPOL). Esperamos recibirte en la
Ciudad de Guayaquil pronto. Como visitante vas a experimentar la diversidad
de la ciudad, además de los excelentes programas académicos que te ofrece
la ESPOL. Creemos que cada estudiante, docente o investigador que nos
visita contribuye de forma muy valiosa tanto a la cultura de la Universidad
como al desarrollo de la comunidad politécnica.

El objetivo de la Gerencia de Relaciones Externas es proporcionarte la
información, la ayuda y el apoyo necesario que harán de tu visita una
experiencia internacional gratificante. En esta guía obtendrás información
para seleccionar las asignaturas que corresponden a las equivalentes en tu
Universidad, información sobre hospedaje y los servicios que ofrece la ESPOL
a los alumnos, docentes e investigadores visitantes. Consulta esta guía de
forma continua durante los meses previos a tu partida a Guayaquil, y si tienes
alguna pregunta, no dudes en contactarnos.

We are pleased you have chosen Escuela Superior Politecnica del Litoral (ESPOL) to
make your intenational stay. We hope to receive you soon in Guayaquil. As a visitor, you
will experience the urban diversity, as well as the excellent academic programs offered
by ESPOL. We believe that each student, professor, or researcher who come to visit us
contributes in a valuable way in both the culture and development of the ESPOL
community.

The goal of the External Relations Management is to provide the information, help and
support to have a rewarding international experience. In this guide you will get relevant
information to select the proper courses to fulfill your home university requirements, as
well as information on housing and all the services offered by ESPOL to international
students, professors and researchers. Check this guide continuously prior coming to
Guayaquil, and if you have any question, do not hesitate to contact us.
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BIENVENIDO A ESPOL
WELCOME TO ESPOL



OUR
STUDENTS
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F E C H A S
IMPORTANTES

IMPORTANT DATES
A continuación puedes encontrar algunas fechas,

sujetas a cambio según el calendario académico de
nuestra institución, el cual puedes consultarlo

en el siguiente link: 
https://www.espol.edu.ec/es/vida-politecnica/calendario-grado

Below you can find some important dates, subject to change
according to our academic calendar of our institution, which

you can check at the following link: 
https://www.espol.edu.ec/es/vida-politecnica/calendario-grado

https://www.espol.edu.ec/es/vida-politecnica/calendario-grado
https://www.espol.edu.ec/es/vida-politecnica/calendario-grado
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Fechas Académicas
Academic dates

Fechas Académicas
Academic dates

I Semestre
MAYO - SEPTIEMBRE 2025

II Semestre
OCTUBRE 2025 - FEBRERO 2026

2025 Spring Semester

2025 Fall Semester

Fecha máxima de aplicación (movilidad presencial)
Application deadline (on-campus mobility)

Periodo de clases (Incluido exámenes)
Duration of semester (exams included)

Envío de calificaciones
Submission of transcripts

28 de Febrero
February 28th

31 de Julio
July 31st

Mayo - Septiembre
May - September

Octubre
October

Marzo
March

Octubre - Febrero
October - February

14 de Agosto
August 14th

Fecha máxima de aplicación (movilidad virtual)
Application deadline (virtual mobility)

14 de Marzo
March 14th

Fecha máxima de aplicación (movilidad presencial)
Application deadline (on-campus mobility)

Periodo de clases (Incluido exámenes)
Duration of semester (exams included)

Envío de calificaciones
Submission of transcripts

Fecha máxima de aplicación (movilidad virtual)
Application deadline (virtual mobility)
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01

02

03

04

Nominación por parte de la
Universidad de origen

Formulario de aplicación a Movilidad
Internacional ESPOL

Certificado de calificaciones

Cédula de ciudadanía/DNI

Nomination by the home university

International mobility Application (ESPOL’s form)

Transcript of records

Identity Card/ID

MOVILIDAD VIRTUAL
VIRTUAL MOBILITY

SOLICITUD DE
APLICACIÓN

APPLICATION REQUEST

Los estudiantes de universidades que tienen convenio con ESPOL deben
entregar los siguientes documentos. La solicitud y los documentos deben
ser enviados por la oficina de intercambios o de Relaciones Externas de su
institución de origen. Todos los documentos se pueden enviar de forma
digital por correo electrónico a: rrii@espol.edu.ec

Students from universities that have an agreement with ESPOL must submit the documents  
listed  below.  The application and the documents must be sent by the Exchange Student
office or the External Relations office of your home institution. All documents can  be sent by
email to: rrii@espol.edu.ec
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01

02

Nominación por parte de la
Universidad de origen

Formulario de aplicación a Movilidad
Internacional ESPOL

Formulario de Compromiso como
Visitante Internacional

Nomination by the home university

International mobility Application (ESPOL’s form)

International visitor agreement (ESPOL’s form)

Certificado de calificaciones
Transcript of records

MOVILIDAD PRESENCIAL
ON-CAMPUS MOBILITY

Pasaporte
Passport

07
Visa
Visa (Once admitted)

06
Seguro médico internacional
International Health Insurance (Once admitted)

Si aplicas a movilidad
académica a través del
Programa CINDA, se debe
enviar además de lo indicado
anteriormente, lo siguiente:

-Solicitud de participación
CINDA
-Compromiso de
reconocimiento académico
CINDA

R E C U E R D A

lf you apply for academic
mobility through the CINDA
program, you must also send the
following documents: 

-CINDA participation request  
-CINDA academic recognition
agreement

R E M E M B E R
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DESCRIPCIÓN Y SELECCIÓN 
DE CURSOS
DESCRIPTION AND COURSE SELECTION

Las materias (cursos) que deseas tomar durante tu intercambio deberán
registrarse a través del Formulario de Aplicación a Movilidad
Internacional ESPOL. La oferta académica de la ESPOL será compartida a
cada universidad socia previo al inicio de cada semestre junto con los
syllabus/contenidos. 

Si tienes alguna consulta o necesitas  información adicional, puedes
escribirnos al correo electrónico: rrii@espol.edu.ec

The courses you want to take during your  exchange must be registered in the
International mobility application form. ESPOL's academic offer will be sent to each
partner university before the next semester along  with the syllabus/contents. 

If you have any question or need additional information, you can send an email to us:
rrii@espol.edu.ec



Sistema de calificaciones
Grading System

REPROBADO
FAIL

ACEPTABLE
ACCEPTABLE

SATISFACTORIO
SATISFACTORY

BUENO
GOOD

MUY BUENO
VERY GOOD

EXCELENTE
EXCELLENT

10-8.50

8.49-8 A

7.49-7

6.99-6

7.99-7.50

Less than 6

A+

B+

C

F

B
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Como estudiante de intercambio puedes elegir cualquier materia dentro de la oferta
académica de ESPOL, siempre y cuando no tenga  restricciones especiales y tu
habilidad en el lenguaje sea suficiente. Los horarios de clases se publican
aproximadamente 6 semanas antes del  inicio de cada semestre, en cada Unidad
Académica. En caso de que  las materias elegidas dentro de tu formulario, presenten
algún cruce de  horarios, es posible cambiarlas dentro del plazo establecido.  
Carga académica recomendada: de 3 a 5 materias por semestre.

As an exchange student, you can choose any course within ESPOL's academic offer, as long as they
don’t have any special restriction and you have sufficiency in your language skills. The class schedules
are published approximately 6 weeks before the semester starts, in each Academic Unit. In case that the
chosen courses in the form show any schedule conflict, they can be changed within the official
deadlines. The recommended academic load is between 3 to 5 courses per semester.



V I S A 
I N F O R M A T I O N
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En esta sección se te proporcionará información general sobre los proced‐
imientos de inmigración y la  necesidad de solicitar una  visa de estudiante
antes de tu partida a Ecuador. Aconsejamos consultar con los
representantes de la embajada o el consulado ecuatoriano en tu país de
origen acerca de la legislación  vigente  para  los  ciudadanos  de  tu  
nacionalidad. También puedes consultar la página web del Ministerio de
Gobierno para mayor información. 

Como obtener la Visa:
Ingresa al siguiente enlace y registra tus datos personales. Luego del
registro, solicita la  visa  correspondiente  y  adjunta  los  documentos
requeridos en formato PDF.

This section will provide you with general information about immigration procedures
and the need to apply for a student visa prior to your departure to Ecuador. We advise
you to consult with the representatives of the Ecuadorian embassy or consulate in
your country of origin about the current legislation for citizens of your nationality. You
can also consult the website of the Ministry of Government for more information. 

How to apply for a visa:
Enter the following link and register your personal data. After registration, request the
corresponding visa and attach the required documents in PDF format.

VISADOS Y ASUNTOS DE
MIGRACIÓN

VISA AND MIGRATION MATTERS

COSTO POR VISADO DE RESIDENTE TEMPORAL (Estudiante):
Formulario de Solicitud USD 50 + Valor regular de la Visa: USD 80

COST OF THE TEMPORAL RESIDENT VISA (Student):
Application Form USD 50 + Regular cost of the Visa: USD 80

https://www.ministeriodegobierno.gob.ec/requisitos-para-ingresar-a-ecuador/
https://www.ministeriodegobierno.gob.ec/requisitos-para-ingresar-a-ecuador/
https://www.gob.ec/mremh/tramites/concesion-visa-residencia-temporal-estudiante
https://www.ministeriodegobierno.gob.ec/requisitos-para-ingresar-a-ecuador/
https://www.gob.ec/mremh/tramites/concesion-visa-residencia-temporal-estudiante
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SEGURO MÉDICO 
E INFORMACIÓN 

DE SALUD
HEALTH INSURANCE AND HEALTH INFORMATION

Todos los estudiantes deben tener un seguro médico, los alumnos
extranjeros deberán entregar una copia de su seguro de gastos médicos.
Es importante que la póliza sea válida durante toda su estancia en
Ecuador. Si estás bajo tratamiento médico especial, asegúrate de traer
todos los medicamentos que necesites mientras permanezcas en
Ecuador. Trae contigo la receta médica para validar la necesidad de la
cantidad de medicamentos que traes. Es posible que tengas que presentar
esta certificación al pasar por la aduana. En caso de enfermedad grave o
accidente, informa a la oficina de relaciones externas de inmediato.

Every student must have a health insurance. Foreign students must provide a copy
of their health insurance expenses. It is important that the insurance policy is valid
throughout all your stay in Ecuador. If you are in a special medical treatment, make
sure you bring all the medication you need while you are in Ecuador. Bring, as well, a
medical prescription to validate the amount of medication you will need here. It is
possible that you could show this medical certification at the customs office. In
case of serious illness or accident, please report to the External Relations office
immediately.
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SEGURIDAD PERSONAL
PERSONAL SECURITY

En la ciudad de Guayaquil, como en muchas otras en todo el mundo, el visitante puede
vivir problemas no deseados. Por tal motivo te hacemos las siguientes
recomendaciones para ayudarte a evitar estas situaciones.

Cuida tus pertenencias en todo momento

No viajes o camines solo por la noche o
en lugares desconocidos, es preferible

viajar en grupo siempre que sea posible.

No lleves contigo grandes cantidades de
dinero en efectivo.

No lleves contigo tu pasaporte o visa, es
preferible llevar una fotocopia de estos

documentos y dejar el original en un lugar
seguro.

Watch you belongings at all times.

Do not travel or walk alone at night or in
unifamiliar places. It is preferable to travel

as a group whenever is possible.

Do not carry large amount of cash with you.

Do not carry your Passport or visa with you, it
is preferable to make a photocopy of them

and keep the originals in a safe place.

Si eres víctima de robo, entrega tus
objetos sin discutir, tus objetos no valen

la pena como para poner en riesgo tu
vida.

Si vas a realizar un viaje fuera de
Guayaquil durante tu estancia, comunica

a la oficina de Relaciones Externas tu
itinerario y números de contacto de los

lugares que visitarás.

Sigue las recomendaciones antes
mencionadas para que tengas una

agradable estancia en Ecuador.

If you are a victim of robbery, handle your
items without arguing. Your items do not

worth as much as your life.

If you are going to travel outside Guayaquil
during your stay, inform your itinerary and
contact numbers to the places you will be

visiting to External Relations Office.

Follow these recommendations previously
mentioned to have an enjoyable time in

Ecuador.

In the city of Guayaquil, as in many others around the world, visitors can experience unwanted
problems. For this reason we make the following recommendations to help you avoid these
situations.



HOSPEDAJE EN GUAYAQUIL
ACCOMODATION IN GUAYAQUIL
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HOSPEDAJE EN CAMPUS (RESIDENCIAS)

Suites, simples o dobles, con dormitorio,
baño, cocina y sala privada completamente
amobladas y acceso a wifi.

Costo de la suite simple: USD 300
mensuales.
Costo de la suite doble: USD 400
mensuales.

HOSPEDAJE FUERA DE ESPOL

Consúltanos sobre el programa Be a Brother,
programa de alojamiento con familias
anfitrionas de ESPOL, con cargo al
estudiante, y cuyo valor de hospedaje
mensual es entre USD 200 a USD 250.

Información sobre costos, disponibilidad y
requisitos: rrii@espol.edu.ec

ON-CAMPUS ACCOMODATION (RESIDENCES)

Suites, simple or shared, with bedroom,
bathroom, kitchen and private living room
totally furnished, and wifi access.

Cost of the single suite: USD 300 per
month.
Cost of the double suite: USD 400 per
month.

ACCOMMODATION OUTSIDE ESPOL

Ask us about our "Be o Brother" program,
which is an accomodation program with host
fomilies from ESPOL, and whose monthly
lodging value ranges from USD 200 to USD
250.

For more information about costs, availability
and requirements: rrii@espol.edu.ec



 O U R
C A M P U S



El campus Gustavo Galindo Velasco cuenta con un entorno

natural excepcional en sus 711 hectáreas de terreno. Es

considerado un campus verde que recibe al rededor de 10

000 estudiantes de las 33 carreras de grado y 69 postgrados

que ofrece la institución. De ahí que los jóvenes politécnicos

gozan de un entorno propicio para el estudio, la

investigación, la práctica deportiva, al aire libre, la

conformación de clubes estudiantiles, entre otras

oportunidades durante su experiencia estudiantil.

NUESTRO CAMPUS
O U R   C A M P U S

Gustavo Galindo Velasco campus has an excepcional natural

surroundings in its 711 hectares of land. It is considered a “Green

Campus” that receives around 10 000 students from the 33

undergraduate programs and 69 postgraduate programs offered by

the institution. Hence, young polytechnic students enjoy a nice

environment that invites to study, research, outdoor sports, students

clubs, among other services during their student experience.
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A R T E   Y   C U L T U R A

DEPORTE  Y  ENTRETENIMIENTO

El teatro, la pintura, los diferentes tipos de danza y otras expresiones artísticas
forman parte de la vida de nuestra comunidad politécnica.
Theather, painting, different types of dances and other artistic expressions are also a portion of our
student education.

ART  AND CULTURE

SPORTS AND ENTERTAINMENT
Los deportes son parte de la vida diaria de los estudiantes y profesores
politécnicos. Todos los días se practican más de una docena de disciplinas
deportivas en el Campus Gustavo Galindo de la ESPOL, que cuentan con varias
rutas de ciclovía, lagos, piscina, canchas de tenis, fútbol, básquet, voleibol y un
coliseo, valores agregados que permiten contar con una infraestructura
deportiva de primer nivel en beneficio de la comunidad politécnica.

Sport is a part of the daily life for students and professors in ESPOL. Everyday, more than a dozen of
sports are played in this campus, which has several cycling routes, lakes, swimming pool, tennis
courts, football (soccer), basketball among others, and also has a coliseum. These are added values
for the benefit to the polytechnic community.



DESARROLLO SOCIAL
Y VOLUNTARIADO

SOCIAL AND VOLUNTARY
DEVELPOPMENT

Durante décadas, la
comunidad politécnica ha
conservado un estrecho
vínculos con los diferentes
grupos poblacionales de la
ciudad y el país aportando
posibles soluciones frente
a problemáticas de interés
colectivo. Prueba de ello
son los proyectos que
desarrollan los
estudiantes con la
orientación de profesores
y tutores a través de la
Unidad de Vinculación con
la Sociedad.

For decades,, the polytechnic
community has kept a close link
with different population groups
of Guayaquil and the country,
providing possible situations to
collective problems. Proofs of
this are all the projects our
students develop with
professors and tutors guidance
through the Linking Unit with
the Society of ESPOL

21
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SERVICIOS EN EL
CAMPUS

  C A M P U S   S E R V I C E S

La comunidad politécnica tiene a su disposición un Centro Médico ubicado
dentro del Campus Gustavo Galindo Velasco, que ofrece servicios de
enfermería, evaluación médica y primeros auxilios. Estos servicios son
gratuitos.

ATENCIÓN MÉDICA
MEDICAL CARE

The ESPOL community has at its disposal a Medical Center inside the Campus Gustavo
Galindo, offering services of nursing, medical checkups and fisrt aid. These services
are free.
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Dentro de la ESPOL se brindan los
servicios concesionados de
laboratorio clínico, ubicado en el
Edificio de Tecnología (Planta baja)
y atención odontología, ubicado de
la Unidad de Bienestar Estudiantil y
Politécnico. Estos servicios tienen
costo, pero se ofrecen descuentos a
la comunidad politécnica.

In ESPOL there is a franchised service of
a Clinical Laboratory, situated in the area
of Technologies, and one of dental care,
situated in the area of Student Welfare.
These services are not free, but there are
discounts for members of the ESPOL
community.

ATENCIÓN ODONTOLÓGICA
Y LABORATORIO CLÍNICO
SERVICES OF DENTAL CARE AND
CLINICAL LABORATORY

El Centro de Información
Bibliotecario, CIB, de la ESPOL
ofrece el servicio de biblioteca
virtual, préstamo de libros,
computadoras, laptops. Los
estudiantes pueden acceder a las
amplias áreas de lectura y cubículos
de estudio.

SERVICIO BIBLIOTECARIO
LIBRARY SERVICE

ESPOL´s Central Library, CIB, offers the
services of virtual library, loan of books,
computers and laptops. Students have
access to extensive reading areas and
study rooms.
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AGENCIA BANCARIA
BANK AGENCY

Al interior del campus Gustavo
Galindo se encuentra una agencia
del Banco del Pacífico, donde los
usuarios, pueden realizar
transacciones como pagos de
servicios y tasa universitarias, así
como retiro de dinero sin la
necesidad de salir del campus. El
horario de atención es de lunes a
viernes de 08h45 a 15h00. 
Inside the Campus Gustavo Galindo there
is a branch of the Banco del Pacífico,
where customers can carry out
transactions such as payment of
university services and fees, as well as
taking out money without leaving the
campus. Opening hours are Monday to
Friday from 8:40 to 15:00.

ATENCIÓN PSICOLÓGICA
PSYCHOLOGICAL CARE

La atención psicológica es gratuita.
Los estudiantes de la ESPOL pueden
solicitar una cita y así obtener
orientación especializada ante
problemas individuales, familiares,
inconvenientes de estudios, entre
otros

Psychological care is free. ESPOL
students can request an appointment
and obtain specialized counseling on
personal or family problems, difficulties
in studies, etc.
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SERVICIO DE TRANSPORTE
TRANSPORT SERVICE

Se brinda el servicio de transporte
hacia y dentro del campus Gustavo
Galindo. Los estudiantes y
funcionarios de ESPOL cuentan con
este beneficio que les permite
acceder a las instalaciones de la
institución de una forma segura.

We offer a transport service both to and
within the Campus Gustavo Galindo.
Students and staff of ESPOL enjoy this
benefit, which permits safe access to the
various parts of the campus.

INFORMACIÓN PARA
NOVATOS
INFORMATION FOR FRESHMEN

La Gerencia de Bienestar Estudiantil
brinda información a los estudiantes
entorno al transporte, alimentación,
salud, deportes, becas, créditos,
convenios y actividades
relacionadas con la institución.

The Student Welfare Management offers
information to students on transport,
diet, health, sport, scholarships, credits,
agreements and activities related to the
institution.



 C O N T A C T O
Contact Information

DIRECCIÓN DE RELACIONES
INTERNACIONALES

INTERNATIONAL RELATIONS DEPARTMENT

rrii@espol.edu.ec
+593 (4) 3708-141

GERENCIAS DE RELACIONES EXTERNAS Y
GOBIERNO CORPORATIVO

EXTERNAL RELATIONS AND CORPORATE GOVERNANCE
MANAGEMENT

Campus:

relex@espol.edu.ec
+593 (4) 2269-143
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Gustavo Galindo Velasco, Km 30.5 Vía Perimetral
Guayaquil - Ecuador

www.relacionesexternas.espol.edu.ec



KM. 30,5 Vía Perimetral
Guayaquil - Ecuador
T. +593-(4)-2269143
relex@espol.edu.ec

www.relacionesexternas.espol.edu.ec


